
Le breton au premier coup dÕÏil
La cŽrŽmonie des vÏux 2007 de lÕOffice de la Langue Bretonne sÕest tenue ˆ Ploudaniel (29) 

le 19janvier dernier. Devant une assemblŽe nombreuse, lÕOffice a lancŽ ÇSpilhennigÈ, un petit

visuel (mais dŽjˆ grand par son succ•s!). Les brittophones vont enfin pouvoir savoir en un coup

dÕÏil que leur interlocuteur parle aussi bretonÉ et donc Žchanger dans cette langue qui

leur est ch•re.

ÇSpilhennig È (qui signifie ÇŽpinglette È en breton) est un visuel
que beaucoup de brittophones attendaient. En effet, aujour-

dÕhui,pr•s de 300 000 personnes dŽclarent parler breton
quotidiennement. Cependant, malgrŽ les progr•s rŽalisŽs
ces derni•res annŽes en ce qui concerne la place de la
langue bretonne dans la vie publique au sens large, il est
souvent difficile de savoir au premier coup dÕÏil si son
interlocuteur parle breton. Il nÕest donc pas rare de voir
deux personnes converser en fran•ais par simple ignorance

des compŽtences linguistiques de leur interlocuteur. La
nŽcessitŽ dÕun visuel sÕimposaitdonc,ˆ lÕexemple de ce qui sÕest

dŽjˆ fait ailleurs en Europe,notamment au Pays de Galles.

LÕOffice de la Langue Bretonne a donc travaillŽ tout au long de lÕannŽe 2006
afin quÕun visuel soit disponible et identique partout en Bretagne. Le pari Žtait
risquŽ pour les agences de crŽation qui ont rŽpondu ˆ lÕappel dÕoffre lancŽ par
lÕOffice.Il sÕagissait de rŽaliser un visuel qui ne soitpas revendicatif (dÕo• sa taille
toute en discrŽtion) et qui permette dÕidentifier les locuteurs du breton.
LorsquÕon sait que les 5000 premiers exemplaires sont quasiment partis en 3
semaines,on peut penser que le visuel crŽŽ par lÕentreprise Kezaco a pleinement
rŽpondu aux objectif s fixŽs par lÕOffice (qui a dÕailleurs lancŽ une nouvelle com-
mande de 3000 nouveaux exemplaires).

On voit dŽsormais sÕafficher ÇSpilhennig È sur le revers des vestes de cadres dÕen-
treprise,dÕagents dÕaccueil, sur les pulls dÕadolescents fiers de mettre en avant
leur capacitŽ ˆ parler breton. Ainsi appara”t la grande diversitŽ des locuteurs en
langue bretonne,prŽsents partout dans la sociŽtŽ. CÕest lˆ un signe tr•s fort de
la vitalitŽ de notre langue.Encore fallait -il donner un coup de pouce ˆ ce renou-
veau.Comme le disait AndrŽ Lavanant, chef dÕentreprise et prŽsent lors du lan-
cement de Spilhennig: ÇUne langue vivante, cÕest une langue qui se parle etqui
sÕentend parler È. Incontestablement, ce visuel facilitera aussi lÕŽchange entre
locuteurs de diffŽrentes gŽnŽrations, comme le remarquait HervŽ Lossec,prŽsi-
dent de Ti ar Vro Leon-Lesneven.Enfin, lÕOffice se fŽlicite de voir de nombreuses
demandes affluer dÕun peu partout en France ou en Europe de la part de britto-
phones qui souhaitent eux aussi porter Spilhennig.Dans le m•me sens,de nou-
veaux arrivants en Bretagne ont appris le breton et sont t out aussi heureux de la
crŽation de Spilhennig comme lÕexpliquait Carolina Diaz,nouvelle britt ophone
venue de Galice,prŽsente elle aussi ˆ la cŽrŽmonie des vÏux de lÕOffice. ÇGr‰ce
ˆ Spilhennig, je souhaite au breton le m•me avenir quÕau galicien:une langue que
chacun peut apprendre, entendre et parler que ce soitchez son mŽdecin,̂ la
banqueÉ ou sur la c™te lorsquÕon fait du surf avec des amis! È. Ù
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Ar brezhoneg en un taol-lagad
DÕan19 a viz Genver e oa bet lid ar bloavezh nevez gant Ofis ar brezhoneg, e Plouzeniel

(29). Leun-chouk e oa sal an ti-k•r pa voe roet la–s da ÇSpilhennigÈ, un arouezenn vihan 

(met bras he berzh!). Diwar-vrema– e cÕhallo ar vrezhonegerien gouzout diouzhtu e oar 

brezhoneg an hini a zo a-dal dezhoÉ ha mont gant ar yezh a garont.

ÇSpilhennig È a oa gortozet gant ur bern brezhonege-
rien.Rak hiziv an deiz ez eus tost 300 000 a dud a
embann komz brezhoneg bemdez. Daoust
dÕan araokadenno• zo bet er bloavezhio•
tremen evit rei– e blas dÕar brezhoneg er
vuhez foran dre-vras, e chom diaes gou-
zout dÕar cÕhenta– gwel ha komz bre-
zhoneg a ra ho kendivizer pe ne ra ket.
NÕeo ket dibaot gwelet 2 vrezhoneger o
kas ar gaoz e galleg dre ma ne ouzont
ket e oar an hini all brezhoneg.
Ezhomm-bras a oa da gaout un arouez
bennak enta, diwar skouer ar pezh a zo un
tamm e pep lecÕh en Europa hag e Kembre
end-eeun.

Setu perak,e 2006,e oa krog Ofis ar Brezhoneg da iji-
na– un dra a cÕhallfe beza– implijet e pep lecÕh e Breizh.Ne voe
ket aes dÕan aja–so• kroui– da vont diouzh ar pennaenno• bet lakaet gant an
Ofis. Ret e oa kaout un dra neptu (se zo kaoz nÕeo ket gwall vras) hag en defe da
bal nemeta– rei– an tu dÕar vrezhonegerien dÕen em anavezout diouzhtu. Deuet
eo brav an trao• gant ar stal Kezaco pa weler nÕeus skouerenn ebet ken, koulz
lavaret, eus ar 5000 spilhennig a oa bet graet 3 sizhunvezh zo. Bezit dinecÕh:
3 000 all zo war ar stern !

Gwelet e vez ÇSpilhennig È ouzh chupenn pennrenerien embregerezhio•, gwa-
zourien degemer, ouzh stammenn krennarded lorcÕh enno o lakaat w ar wel e
ouzont brezhoneg ivez. Dre se e teu war wel ez eus brezhonegerien e-leizh e
forzh peseurt lecÕh er gevredigezh.An dra-se zo ur sin eus ar startijenn zo gant
ar brezhoneg hiziv-an-deiz.Ne chome nemetsikour ar vrezhonegerien da vont
e darempred an eil gant egile en un doare aes ha naturel.ÒUr yezh vev zo ur yezh
a vez komzet hag a gleverÓeme Andrev Lavanant, da vare an abadenn-la–s ha
penn embregerezh anezha–.Anat eo ivez e vo un aezamant evit ar vrezhonege-
rien dÕober al liamm etrezo, forzh peseurt oad int, e-giz ma lavare Herve Lossec,
prezidant Ti ar Vro Leon-Lesneven. Plijet eo tud an Ofis o welet tud e peurrest
Fra–s pe Europa o tont da cÕhoulenn o Spilhennig ivez.War ar memes mod nÕeo
ket ral an dud nevez erru e Breizh ha desket brezhoneg ganto a zo laouen o
welet eo deuet Spilhennig war wel. Carolina Diaz a zeu eus Galiza da skouer.
Brezhonegerez anezhi e oa e abadenn Plouzeniel ivez. Ç A-drugarez da
Spilhennig e vo he–vel dazont ar brezhoneg hag hini ar galizeg emicha–s da lava-
ret eo ur yezh a cÕhell an den deski–,klevet pe komz ha pa vefe e ti ar mezeg,en ti-
bankÉ pe war an aod pa vezer o seurfi– gant mignoned ! È. Ù
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Blondir ou caramŽliser ?

NouveautŽ :
lÕOffice Ždite pour tous

Nevezamzer / Prin t emps 2007

Envie de promouvoir la langue bretonne? Plus dÕhŽsitation.
Entrez en contact avec lÕOffice de la Langue Bretonne.

La langue est ˆ tous. Chacun la fait vivre.

Ha ma teufecÕh da veza– ezel eus an Ofis? Brezhoneger(ez) ocÕh. 
Beva– e brezhoneg a fell deocÕh. Deuit da gre–vaat Ofis ar Brezhoneg.

A-gevret e vo savet un dazont evit hor yezh

Spilhennig estdisponible dans les 5 agences de lÕOffice 
et aupr•s de 20 autres organismes, pour en conna”tre la liste :
http:// ofis-bzh.org

Spilhennig zo tu da gaout e 5 burev an Ofis 
hag e tost 20 framm bennak evit gouzout pe re :

http:// ofis-bzh.org



Arsellva ar brezhoneg

Dastum anvio•-lecÕh e Bro Pondi
Pe e vefe diwar goulenn Servij Hento• an Departamant evit e banellerezh divyezhek peotra-
mant kumunio• o v ont da reizha– skritur o anvio• k •riadenno• en deus Servij Glad Ofis ar
Brezhoneg da vont ingal war an dachenn da enrolla– brezhonegerien a vihanik.Sed aze un
tamm pennad kaoz gant Yannig Madeg a zo bet karget, abaoe kreiz miz Here,gant Ofis ar
Brezhoneg da zastum distagadurio• an anvio•-lec Õh e Pondi ha tro-war-dro :

Yannig,gant petra e krogit paÕz itda zastum anvio•-lec Õh ur cÕhornad?
YM :ÇDa genta– neuze,eh an davet an tier-k•r da glask tit ouro•, kartenno•, gwelet ar cÕha-
dastr kozh,hag ivez e cÕhoulennan gete ma anavant brezhonegerion a-orin ag ar gumun.
Labourat edan anv ÇOfis ar BrezhonegÈ a laka fizia–s e re an tier-k•r ha gete e vez roet forzh
aez anvio• tud.ËrlercÕh ema– aesocÕh ha razh,monet e darempred getar re-se,hogozik liesa–,
pa l‰rer dezhe ema– betroet o anv getan ti-k•r.Ouzhpenn tra neuze,e sav ton enne tammigo•,
ar pezh zo mat.È

NÕeo ket bet re ziaes deocÕh kavout brezhonegerien er vro se?
YM :ÒPas re,rak ur wezh boulcÕhetget ar studi,e vez tapet anvio• arall ag an eil dÕegile getar
vrezhonegerion a-vihanik.Laouen-bras e oan betmemes tra Ž kavout •l-se brezhonegerion a-
vihan a G•r Bondi hag int ganet eno,pa oa betl‰ret din keta– newazh ne chome ket kalz
anezhe moarvat ha ma chomfe e vefe start kavout anezhe.Ó

Petra a blij ar muia– deocÕh el labour-se?
YM : Ç Pezh ur blijadur e vez din seul taol, Ž ta–vat liv ha goust brezhonego• douaro•-br o
disha–val,•l ma reer getchistro• ha gwinio•. Ur bam e vez ivez,gwelet penaos e vez doezh
hag abil ar re gozh a-fet anvio• kement k•r,gwazh,koed ha maen bennak ag o farrez.Dibaot
e vehe ar re dÕober kerkoulz e-touez ar rummado• yaouankocÕh,mem e galleg ! Mein prizius
a vez eostetÈ

Trao• un tamm dibar ho peus bettro
da glevet e-kerzh hocÕh enklasko• ?

YM : Ç Ya,da skouer e Sant-Jelan,
un tachad ̂ r vord kanol Naoned
anvet ÇLa Lande de la MerÈ get
an holl (tud ha paperio•),a zeu
da vout ÇLann ar CÕhoronk È
barzh e beg kosha– brezho-
negerez ar gumun.Marse a-
walcÕh edan berr,gras dezhi,
e vo skrivet mod-se douzh ur
banell ̂ r vord an hent-bras ! È.
Un anv ouzhpenn a chomo er
memor evit an dazont.

Ù

Enez-Fra–s: ur pol diorren 
evit ar brezhoneg
Un diagnostik war stad ar brezhoneg en Enez-Fra–s1 zo bet

savet gant Arsellva ar brezhoneg.

En Enez-Fra–s ema– o veva– tost an hanter eus ar vre-
zhonegerien zo o chom er-maez eus Breizh.200 oadour
a zesk brezhoneg eno ha Pariz eo ar bempvet k•r a
zegemer ar muia– a oadourien er cÕhentelio• noz. Ar
rannvro nemeti eo,e-maez Breizh,a zegemer ur skol
divyezhek,a ginnig kentelio• br ezhoneg en deskadu-
rezh uhel hag a ro la–s dÕar cÕhoulzad Ya dÕar brezhoneg.
Gant-se ez a Enez-Fra–s dÕober ur pol diorren evit ar
brezhoneg.
Pouezus-kena– eo kinnig frammo• k elenn un tamm
pep lecÕh er rannvro evit respont dÕar goulenn ha
stumma– yezherien oberiant.War-gil eo aetar cÕhe-
lenn brezhoneg koulskoude e-pad ar pemzek vloaz
diwezha–.Abalamour dÕan diouer a youl-vat gant ar
galloudo• f oran,ne cÕhell ket ar cÕhinnig en em ziorren
ken.Eus un tu all eo brasocÕh-brasa– an dedenn evit
Breizh e-touez oberourien vreizhat an armerzh hag ar
gedvuhez en Enez-Fra–s.O obero• evit difenn armerzh
ha sevenadur Breizh zo enno danvez da gas ar bre-
zhoneg war-raok:gellout a rafent skoazella– kevredi-
gezhio• breizhek Enez-Fra–s dÕen em framma–.Gant-
se,pouez ar brezhoneg en Enez-Fra–s a cÕhello beza–
talvoudus da vat evit ar yezh e Breizh,met ivez er peur-
rest eus Fra–s hag en estrenvro. Kement ha gouzout
hirocÕh:

http://w ww.ofis-bzh.org/upload/tr avail_paragraphe/fichier/ 205fichier.pdf
Ù
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Observatoire de la langue bretonne
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ële-de-France,p™le de dŽveloppement
pour la langue bretonne

LÕObservatoire de la langue bretonne a rŽalisŽ un diagnostic

sur la situation de la langue bretonne en ële-de-France1.

LÕële-de-France regroupe pr•s de la moitiŽ des britto-
phones vivant hors de Bretagne.200 adultes y appren-
nent le breton et Paris estla cinqui•me ville ˆ accueillir
le plus dÕadultes aux cours du soir.Elle estla seule rŽgion,
en dehors de la Bretagne,ˆ disposer dÕune Žcole bilingue,
ˆ proposer un enseignement du breton dans le supŽ-
rieur et ˆ se mobiliser pour la campagne Ya dÕar
Brezhoneg.Elle constitue ainsi un vŽritable p™le de dŽve-
loppement de la langue bretonne.
Il estparticuli•r ement important de pouvoir sÕappuyer sur
des organismes de formation un peu partout dans la
rŽgion pour rŽpondre ˆ la demande etformer des locu-
teurs actif s.On constate cependant des reculs dans lÕen-
seignement du breton ces quinze derni•res annŽes.Le
manque de volontŽ des pouvoirs publics ne permetplus
de dŽvelopper lÕoffre.DÕun autre c™tŽ,les acteurs Žcono-
miques et sociaux bretons dÕële-de-France montrent de
plus en plus dÕintŽr•t pour la Bretagne.Leurs actions en
faveur de lÕŽconomie et de la culture bretonnes rec•len t
un fort potentiel de dŽveloppement pour le breton :elles
pourraient aider les associations bretonnes dÕële-de-
France ˆ se structurer. Le poids du breton dans cette
rŽgion pourra ainsi largement profiter ˆ la langue en
Bretagne,mais aussi dans le reste de la France et ˆ
lÕŽtranger.Pour en savoir plus :

http://w ww.ofis-bzh.org/upload/tr avail_paragraphe/fichier/ 205fichier.pdf
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Glad yezhel Patrimoine linguistique

Emile ha Jeanne Ganivet eus Kergrist (56) 
gant Yannig Madeg.

Emile etJeanne Ganivetde Kergrist (56) 
en compagnie de Yannig Madeg.

Collectage toponymique
en pays de Pontivy
Que ce soit ˆ la demande des Services des Routes dŽpartementales dans le cadre de la signa-
lisation bilingue ou des communes dŽsireuses de corriger lÕorthographe de leurs noms de
village,le Service Patrimoine Linguistique de lÕOffice de la Langue Bretonne estamenŽ ˆ se
rendre rŽguli•r ement sur le terrain ̂  la rencontre des brittophones de naissance.DŽcouvrons
ˆ travers ce petit entretien avec Yannig Madeg chargŽ,depuis la mi-octobre,par lÕOffice 
de la Langue Bretonne de collecter les prononciations des noms de lieux de Pontivy et ses
alentours :

Yannig,quelles sont vos premi•r es dŽmarches lorsque vous aller collecter les noms dÕun
secteur donnŽ ?
YM :Je vais dÕabord dans les mairies ˆ la recherche de documents (cartes,vieux cadastresÉ)
et je demande aux personnes qui mÕaccueillent si elles connaissent des brittophones originaires
de la commune. Effectuer cette dŽmarche au nom de lÕOffice de la Langue Bretonne met en
confiance et il est aisŽ dÕobtenir les coordonnŽes des personnes ressources.Il estŽgalement
plus aisŽ dÕentrer en contact avec les anciens bretonnants,lorsquÕon leur dit que cÕest la mairie
qui a communiquŽ leur nom.De plus cela les valorise,ce qui nÕest pas plus mal.

Il ne vous a pas ŽtŽ trop difficile de trouver des brittophones dans ce secteur ?
YM : Pas trop,car une fois commencŽes les rencontres,nos informateurs sont souvent en
mesure de nous fournir les noms dÕautres brittophones de leur commune et des alentours.CÕest
ainsi que jÕai eu le bonheur de trouver des bretonnants de naissance originaire de Pontivy
m•me, alors quÕil mÕavait ŽtŽ affirmŽ quÕil nÕen restait sans doute que peu etsi,cÕŽtait le cas,
quÕils seraient difficiles ˆ trouver.

Avez-vous eu lÕoccasion de dŽnicher des noms oubliŽs de tous
lors de votre enqu•te ?
YM:Oui,par exemple ̂  StGŽrand,sur le bord du canal de Nantes
ˆ Brest,ce lieux-dit nommŽ ÇLa Lande de la MerÈ par tous (oral
et Žcrit),devient ce merveilleux ÇLann ar CÕhoronkÈ (Lande de
la Baignade) entendu de la bouche de la plus ancienne britto-
phone de la commune. Bient™tpeut-•tr e,gr‰ce ˆ elle, un
panneau avec ce nom sera installŽ sur le bord de la dŽparte-
mentale ! È.Un nom de plus sauvŽ de lÕoubli.

Ù

1 ] Ce diagnostic a ŽtŽ prŽsentŽ 
aux associations bretonnes 
dÕële-de-France lors dÕune rŽunion
organisŽe ˆ Paris ˆ lÕoccasion 
de Expolangues.

1] Kinniget eo betan diagnostik 
da gevredigezhio• breizhat
Enez-Fra–s en un emvod aozet
e Pariz da vare Expolangues.

Ar cÕhelenn brezhoneg ha
divyezhek en Enez-Fra–s e
2006-2007.

LÕenseignement du breton 
et lÕenseignement bilingue
en ële-de-France
en 2006-2007.



Agence de dŽveloppement

Trei– - Alia– Traduction - Conseil

Tiez-k•r Karaez ha Pleskob: div
lecÕhienn Genrouedad divyezhek nevez
MuiocÕh-mui e vez goulennet digant hor skipailh troerien lakaat e brezhoneg lecÕhienno• Kenrouedad,

ul lodenn anezho pe lecÕhienno• penn-da-penn zoken. Gwezhavez e vez dibabet lakaat pajenno• degemer

en div yezh da cÕhortoz mont pellocÕh ganti. Lod eus hon arvalien a zibab trei– framm o lecÕhienn

nemetken, lod all a zibab trei– pep tra, da lavaret eo ar framm, ar pajenno• digemm kerkoulz hag ar

pajenno• a gemm.

Ti-k•r Karaez ha,nevez zo,Ti-k•r Pleskob a ginnig pep a lecÕhienn divyezhek penn-da-benn
hiviziken.E 2002 e oa betkrouet lecÕhienn Genrouedad kenta– Ti-k•r Karaez.Pennado• zo a
veze kinniget e brezhoneg dija met ne oa ket ur gwir
lecÕhienn divyezhek evel maÕz eo abaoe miz Mae
tremenet.An teknologiezhio• nevez a emdro dibaouez
ha fellet ez eus dÕan ti-k•r kinnig da dud Karaez ha dÕan
dud eus an diavaez ul lecÕhienn nevez-flamm. Abaoe
nemeur ez eus ul lecÕhienn divyezhek gant ti-k•r Pleskob
ivez,ma cÕhaller gouzout hirocÕh diwar-benn ar vuhez er
gumun,buhez ar cÕhevredigezhio• eno,pe kaout ditouro•
pleustrek a denn dezho, e-touez trao• all. An doare
gwella– dÕober e so–j war al lecÕhienno•-se eo mont da
welet :
http://w ww.ville-carhaix.com ha http://w ww.plescop.fr
Prest eo skipailh Ofis ar Brezhoneg da respont deocÕh
mÕho peus goulenno• diwar-benn plas ar brezhoneg
war lecÕhienn Genrouedad ho kumun. Deuit e darem-
pred gant hor skipailh!                                                                    Ù
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Mairies de Carhaixet de Plescop:
deux nouveaux sites Internet bilingues
Notre Žquipe de traducteurs est de plus en plus sollicitŽe pour traduire partiellement ou enti•rement

des sites Internet en langue bretonne. Parfois, seules les pages dÕaccueil sont bilingues en attendant de

franchir une autre Žtape. Certains de nos clients choisissent de ne traduire que les mentions de la struc-

ture de leur site, dÕautres de tout traduire, cÕest-ˆ-dire la structure, les pages fixes ainsi et que les pages

dynamiques de leur site.

La Mairie de Carhaix,et tout rŽcemment, la mairie de Plescop,proposent dŽsormais un site enti• -
rement bilingue.Le Premier site Internet de la Mairie de Carhaix avait ŽtŽ crŽŽ en 2002.Les admi-

nistrŽs pouvaient dŽjˆ y lire des articles en langue bretonne mais
ce nÕŽtait pas un vŽritable site bilingue comme il existe depuis mai
dernier. Les nouvelles technologies Žvoluent sans cesse etla
commune a souhaitŽ prŽsenter un nouveau site aux Carhaisiens
et aux visiteurs.
Depuis peu,la Mairie de Plescop propose Žgalement un site bilingue
sur lequel on peutsÕinformer sur la vie de la commune, la vie de ses
associations et obtenir des renseignements pratiques,entre autres,
qui les concernent.La meilleure fa•on pour se faire une idŽe sur ces
sites bilingues estencore de les consulter :

http://w ww.ville-carhaix.com et http://w ww.plescop.fr
LÕŽquipe de lÕOffice de la Langue Bretonne se tient ˆ la disposition
de tous pour rŽpondre aux questions relatives ˆ la prŽsence de la
langue bretonne sur les sites municipaux,nÕhŽsitez pas ˆ la
contacter !

Ù

Ouverture de la nouvelle antenne 
de lÕOfficedans les C™tes DÕArmor
Le 19 fŽvrier, lÕOffice de la Langue Bretonne a inaugurŽ sa cinqui•me antenne, celle des C™tes dÕArmor,

dans son nouveau bureau de Cavan, situŽ dans les locaux de Ti ar Vro Treger ha Goulo•.

Vincent Le Meaux avait fait le dŽplacement pour le conseil
gŽnŽral qui a ŽtŽ remerciŽ pour son soutien dans la crŽa-
tion du poste de Guillaume Morin,qui travaille depuis la
fin de lÕannŽe dans le bureau de Cavan.Pierre-Yves Nicol,
maire de Cavan,Maurice Offret,prŽsident de la commu-
nautŽ de communes du Centre TrŽgor, et Mona Bras,
conseill•re rŽgionale Žtaient aussi prŽsents, tout comme
bon nombre dÕassociations et de signataires dŽparte-
mentaux de lÕaccord ÇYa dÕar BrezhonegÈ ainsi que Gireg
Konan le prŽsident de la fŽdŽration dÕassociation al Levrig
qui g•r e le lieu.Guillaume Morin travaille au sein de
lÕAgence de DŽveloppement et est le rŽfŽrent de lÕOffice
pour les entreprises,associations,particuliers et collecti -
vitŽs locales qui souhaitent dŽvelopper la langue bretonne.
Pour conseiller etŽpauler les acteurs locauxil est en rela-

tion avec les quatre autres services de lÕOffice :Observatoire de la Langue Bretonne,Patrimoine
Linguistique,Traduction-Conseil etTerminologie.Le travail ne manque pas sur ce secteur quand
on sait quÕavant m•me que lÕOffice ne soitinstallŽ sur les C™tes dÕArmor,de nombreuses
communes et acteurs privŽs du dŽpartement ont signŽ la charte ÇYa dÕar BrezhonegÈ (Oui ˆ
la Langue Bretonne).Maintenant que lÕOffice estconcr•temen t implantŽ,le dŽveloppement
pourra progresser.Il conviendra nŽanmoins de crŽer un deuxi•me poste avant la fin de lÕannŽe,
afin que le bureau de Cavan devienne un vŽritable centre.Ce poste dÕaccueil etdÕappui-conseil
semble nŽcessaire pour rŽaliser nos missions etrŽpondre aux nombreux besoins locaux.Ù

Digor eo skourr nevez an Ofis 
en Aodo•-an-Arvor
DÕan19 a viz CÕhwevrer e lide Ofis ar Brezhoneg digoridigezh e bempvet skourr, hini Aodo•-an-Arvor,

en e vurev nevez digoret e Kawan, e-barzh savadurio• Ti ar Vro Treger ha Gouelo•.

Deuet e oa Vincent Le Meaux evit ar cÕhuzul
departamant a zo bet trugarekaet evit e skoa-
zell da groui– post Guillaume Morin hag a
labour abaoe fin ar bloaz e burev Kawan.
Pierre-Yves Nicol,maer Kawan,Maurice Offret,
prezidant kumuniezh kumunio• Kr eiz-Treger
ha Mona Bras, kuzulierez rannvro a oa eno
ivez,asambles gant un toullad kevredigez-
hio• eus an departamant sinerien ÒYa dÕar
BrezhonegÓer vro ha Gireg Konan prezidant
ar gengevredigezh Al Levrig a vez meret al
lecÕh ganti. Labourat a ra Guillaume Morin en
Aja–s Diorren ha den dave an Ofis eo evit
embregerezhio•, kevredigezhio•, hinienno•
ha strollegezhio• lecÕhel an departamant a
fell dezhe kas ar brezhoneg war-raok.Liammet eo gant ar pevar servij all en Ofis a-benn alia–
ha skoazella– an dud war an dachenn:servijo• an Arsellva,ar Glad Yezhel,an Trei–-Alia– hag
an Termenadurezh.NÕeo ket al labour a vank er vro-ma– pa ouzer eo betsinetÒYa dÕar BrezhonegÓ
gant un toullad kumunio• ha fr ammo• pr evez eus an departamant a-raok na vefe staliet an
Ofis en Aodo•-an-Arvor.Brema– pÕema– da vat war an dachenn e cÕhallo an trao• dercÕhel da
vontwar-raok.Koulskoude ez eus ezhomm da groui– un eil posta-raok fin ar bloaz evit ma teuio
burev Kawan da veza– ur gwir greizenn.Ar postdegemer hag alia–-se zo ezhomm anezha–
evit kas hor cÕhefridio• da benn ha respont dÕan ezhommo• lecÕhel. Ù

Aja–s diorren

Eus an tu kleiz dÕan tu dehou / De gauche ˆ droite :
Gireg Konan, Maurice Offret, Mona Bras, Guillaume Morin, Lena Louarn, Pierre-Yves Nicol, Vincent Le Meaux.

FƒVRIER 2007CÕHWEVRER 2007

Agenda de lÕOfficeDeiziataer an Ofis

9 FƒVRIER

Plestin-les-Gr•ves 
signe lÕaccord YAB

14 FƒVRIER

Pluvigner 
signe lÕaccord YAB

MARS 2007
9 MARS

Quatri•mes 
Rencontres dÕŽlus 
ˆ Pontivy

17 MARS

AssemblŽe gŽnŽrale
de lÕOLB 

MEURZH 2007
9 a viz meur zh
4e Emgavio• Pondi

15 a viz meur zh
Lid-sina– YAB2 gant kumu-
nio• Tredraezh-Lokemo,
Plouilio ha PloulecÕh

17 a viz meur zh
Emvod meur OAB

EBREL 2007
13 a viz ebrel
Lid-sina– YAB2 gant kumun Skaer

18 a viz ebrel
Lid-sina– YAB2 gant kumun Sarzhav

AVRIL 2007
13 AVRIL Signature de lÕaccord YAB 

par la commune de Sca‘r 
18 AVRIL Signature de lÕaccord YAB 

par la commune de Sarzeau

9 a viz cÕhwevrer
Lid-sina– YAB2 gant
kumun Plistin

14a viz cÕhwevrer
Lid-sina– YAB2 gant
kumun Pleuwigner

19a viz cÕhwevrer
Digoridigezh burev an Ofis
en Aodo•-an-Arvor

19 FƒVRIER

Inauguration de lÕantenne de
lÕOffice dans les C™tes dÕArmor 

15 MARS

Signature de lÕaccord YAB par les
communes de Tredrez-LoquŽmeau,
Ploumilliau et PloulecÕh

LecÕhienn Genrouedad kumun Pleskob Site Internet de la commune de Pleskob



Bemdez ur frazenn ouzhpenn, 365 frazenn bemdeziek
Dafar evit an holl gant an Ofis ul levrig talvoudus
savet evit an deraouidi.365 a frazenno• pemdeziek
a ginnig al levrig-ma– a-benn kaout un ta–va eus
ar brezhoneg:frazenno• berr (rei– an eur,komz eus
an amzer a vo,dibab ur roll meuzio•É), cÕhoari ar
goulenno• hag ar responto•. Ul levrig da lakaat er
chakod ha da deurel ur sell warna– bemdez evit
deski– frazenno• pe troienno• nevez.Digoust.

Babig e-barzh 
Ur pegsun da bega– ouzh gwerenn a-dre–v ho karr da

rei– da cÕhouzout ez eus bugaligo• e-barzh.Bras a-walcÕh
eo ha gant livio• flamm eo bet savet ar pegsun-ma– evit

beza– gweletmat eus a-bell.Priz gwerzh:1,50 Û.Distaolio•
a vo graet dÕar skolio•, pe dÕar magourio• o defe cÕhoant
prena– meur a skouerenn.

Arabat butunat/Interdit de fumer
Ur pegsun a vo aes da bega– en holl lecÕhio• foran ma nÕeus
ket droad ken da vutunat hiviziken.Da werzha– 0,50 Û.

Geriaoueg ar stalio•
Pal ar cÕheriaoueg-ma– eo skoazella– ar genwerzhourien da
vrezhonekaat o stal.Frouezh ul labour a-hed meur a vloaz hag
eskemmo• etre bodad labour TermBret hag an dud a vicher
a felle dezho stalia– panello• divyezhek en o stal.Respont a
raio al levrig-ma– dÕo holl cÕhoulenno•.Dre cÕhennad eo bet
renket an termeno• :bitellat,sport,arrebeuri,karr hag all.550
termen a vo kavet el levrig-ma– a cÕhello beza– implijet evel
mÕemaint.
Presteo an Ofis da skoazella– ar re a garfe lakaat brezhoneg
en o stal evit adlenn o fanello• pe rei– un ali evit a sell ouzh
dibab ar ger-ma–-ger.Priz gwerzh 10 Û.

Goulennit an dafar-se digant
Ofis ar Brezhoneg
8bis straed FŽlix Faure 29270 KARAEZ-PLOUGæR 
ofis29@ofis-bzh.org
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Fricasser? Frire? Blondir 
ou caramŽliser?
TermBret propose un nouveau lexique en ligne: Vocabulaire de la cuisine. 
Comme ̂  notr e habitude,nous avons ŽtudiŽ un domaine de la vie quotidienne.Cuisiner
et manger reprŽsentent deux des plus importantes activitŽs humaines ! Il estsurpre-
nant quÕil nÕexiste pas plus de livres en breton sur ce sujet.Ce vocabulaire vient donc
pallier ˆ un manque dÕoutils disponibles.Comme pour toute recherche terminolo -
gique,nous avons collectŽ les termes bretons attestŽs,et re•u les remarques et les
propositions des membres de TermBretet du Conseil Scientifique de lÕoffice.10 personnes
ont pris part au projet.Le vocabulaire estcomposŽ de plus de 600 termes de base.
Si le Vocabulaire de lÕalimentation, publiŽ en 2002,est consacrŽ aux ingrŽdients et
autres mets (safran,gratin, macŽdoine,mousse,colin,pot-au-feuÉ),vous trouverez ici
le nom des ustensiles de cuisine etdes procŽdŽs culinaires.Grandes etpetites cuill•r es,
casseroles,moules ˆ charlotte ou ˆ quiche, verres ˆ pied ou mesureursÉ cuire ˆ la
vapeur,al dente,au blanc,au beurre ou en papillote,couper grossi•rement ou en petits
morceaux,en rondelles ou en b‰tonnets,Žcailler,ŽcrŽmer,ŽpŽpiner etplumerÉ ̂  vous
de voir mais pourvu quÕil nÕy aitpas de grumeaux etque rien ne bržle ! Nous avons
essayŽ de proposer une langue ˆ la fois simple etprŽcise. Ce vocabulaire pourra •tre
complŽtŽ si nŽcessaire.Rendez-vous sur http://w ww.ofis-bzh.org/upload/tr avail_para-
graphe/fichier/ 207fichier.pdf et ˆ vos casseroles ! Ù

Frigasenni–? Frita–? Melenaat
pe karamelaat?
Ema– TermBret o paouez lakaat ur cÕheriaoueg nevez enlinenn: Geriaoueg ar cÕhegina–.
Evel boaz hon eus studietun dachenn eus hor buhez pemdez.Daou eus obererezhio•
penna– Mab-den eo ar cÕhegina– hag an debri–! Souezhus eo ne vefe ket kavet
muiocÕh a levrio• br ezhonek war an danvez-se avat.Ur cÕhammed war an hent mat
eo ar cÕheriaoueg-ma– eta.Labouret hon eus evel kustum evit studia– an dachenn,o
tastum an termeno• br ezhonek testeniekaet,hag o tegemer evezhiadenno• ha
kinnigo• izili TermBret ha re Kuzul Skiantel an Ofis. 10 den o deus kemeret perzh er
raktres.Ouzhpenn 600 termen diazez a ya dÕober ar cÕheriaoueg.
Ma oa gouestletGeriaoueg ar boued,deuet er-maez e 2002,dÕan aozenno• ha dÕar
meuzio• (safron,kreien,meskadenn,ska–vadell, levneg du,kig-soubennÉ),e kaver
ama– armo•-kegin ha doareo• kegina–.Loaio• bras pe vihan,kastelodenno•, moullo•-
charlotez pe gichez,gwerenno•-sich pe vuzulia–É poazha– er vurezh,al dente,gwenn,
en amann pe e parpilhot,trocÕha– gros pe vunut,e ruilhenno• pe e bizhierigo•,
diskanta–,digoaveni–,displusa– ha displuva–É deocÕh eo da welet gant ma ne vo na
pouloudet na losket ar boued ! Klasket hon eus kinnig ur yezh eeun ha resis war un
dro.Diouzh an ezhomm e cÕhallimp klokaat ar cÕheriaoueg-ma–.Kit dÕober un dro
war http://w ww.ofis-bzh.org/upload/tr avail_paragraphe/fichier/ 207fichier.pdf ha becÕh
dÕho kastelodenno• ! Ù

TermBret, kreizenn dermenadurezh TermBret, centre de terminologie

Chaque jour, une nouvelle phrase, 
365 phrases de la vie quotidienne en breton
LÕOffice Ždite pour tous un petitlivret malin rŽalisŽ ̂  destination
des dŽbutants.365 phrases usuelles pour apprivoiser le breton de
la vie courante : des phrases courtes (donner lÕheure,parler du
temps quÕil fait, choisir son menuÉ),jeux des questions etdes
rŽponses.Un petit livret ˆ glisser dans sa poche etsur lequel on
jettera un Ïil chaque jour pour apprendre une nouvelle phrase,
une nouvelle expression.DistribuŽ gratuitement.

Babig e-barzh 
Un autocollant ˆ apposer sur la vitre arri•re de la voiture pour
signaler la prŽsence dÕenfants ˆ bords.DÕun assez grand format
pour •tre bien repŽrŽ,agrŽmentŽ de couleurs vives, il ne devrait
pas passer inaper•u.En vente au prix de 1,50 Û.Des remises seront
consenties aux Žcoles,aux cr•ches etc.,qui feront des achats en
nombre.

Arabat butunat/Interdit de fumer 
Un autocollant facile ˆ apposer dans tous les lieux publics dans
lesquels il estdŽsormais interdit de fumer.En vente au prix de
0,50 Û.

Vocabulaire des commerces
Ce vocabulaire des commerces estun outil de travail pour tous les
professionnels de la vente directe. Fruit dÕun travail de plusieurs
annŽes en commission etdÕŽchanges avec les responsables de
magasins qui souhaitaient installer des panneaux ou des
enseignes bilingues, ce livret rŽpond dŽsormais ˆ leurs attentes.
ClassŽs par domaines:jardinage,sport,mobilier,automobile etc..,
on trouvera dans ce lexique plus de 550 termes usuels qui pour-
ront facilement •tr e reproduits.LÕOffice reste Žgalement ˆ la dispo-
sition de tous ceux qui ont besoin dÕune relecture de leurs
panneaux ou de conseil dans le choix de tel ou tel terme.En vente
au prix de 10 Û.

Tous ces articles peuvent •tr e obtenus ˆ lÕadresse suivante :
Office de la Langue Bretonne  -  8 bis rue FŽlix Faure 29270
CARHAIX-PLOUGER 
ofis29@ofis-bzh.org


